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Аннотация: В данной статье рассматривается преломление традиционных ки-
тайских образов, мотивов и говорящих имен в сказках «Желанный цветок», «Два 
рыбака», «Дзи Тоу и его братья», «Мальчик Бадмарак», «Ель и дуб» из сборника 
Рувима Фраермана «Желанный цветок» (1953). Автор адаптирует сюжеты китай-
ских народных сказок, заботится о том, чтобы символика экзотических образов 
была понятна советскому читателю. Сказочный мир Рувима Фраермана представ-
ляется экзотичным и далеким по именам, колориту и одновременно с этим близ-
ким по этике и логике человеческого поведения. Сохраняя глубинную логику ки-
тайских сюжетов, идущую из афоризмов или написания иероглифов, автор также 
подробно описывает детали и символы, свойственные китайской культуре. Нова-
торство Фраермана проявляется в идеологической обработке китайских фабул и 
усложнении отдельных мотивов. 
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Abstract: The article explores cultural transfer by examining how Ruvim Fraerman, a 
once-prominent Soviet children’s writer, adapts and reshapes traditional Chinese imag-
es, motifs, and personal names in his fairy tales – namely, “The Desired Flower”, “Two 
Fishermen”, “Dzi Tou and His Brothers”, “The Boy Badmarak”, and “The Spruce and 
the Oak” from his 1953 collection “The Desired Flower”. Fraerman incorporates plots 
from Chinese folk tales, ensuring that the symbolism of these exotic elements remains 
accessible and comprehensible to his Russian-speaking Soviet readership. The fairy-tale 
world created by Fraerman appears exotic and unfamiliar in its landscapes, names, and 
colours; nevertheless, its ethical perspectives and logic of human behaviour remain reco
gnisably close to readers. The author skillfully transforms details and symbols charac
teristic of Chinese culture, while preserving the underlying logic of Chinese narratives, 
often rooted in aphorisms and the visual forms and writing methods of Chinese charac
ters – including their graphic structure and principles of calligraphy. Fraerman’s rein-



terpretation primarily centers on the ideological adaptation of Chinese plots and the 
transformation of certain motifs and images prevalent in them.
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Рувим Исаевич Фраерман (1891–1972) известен как советский детский пи-
сатель, автор повести «Дикая собака Динго, или Повесть о первой любви». Его 
творчество отражает становление советской детской литературы, освоение ею 
тем, связанных с Дальним Востоком. 

В 1953 г. вышел сборник переработанных для детей сказок «Желанный цветок». 
Они написаны по мотивам народных сказок Китая и Тибета. Фраерман пользовал-
ся литературными источниками, а также собственными записями, сделанными со 
слов китайских рыбаков и охотников. В сборник «Желанный цветок» вошли 8 ска-
зок. Посмотрим, как Рувим Фраерман преломляет традиционные китайские моти-
вы, образы, говорящие имена в своих сказках «Желанный цветок», «Два рыбака», 
«Дзи Тоу и его братья», «Мальчик Бадмарак», «Ель и дуб» и тем самым открывает 
китайский сказочный мир советскому читателю.

«Желанный Цветок» – одноименная со сборником сказка – посвящена мальчи-
ку Лю, который остается жить по соседству от злобного колдуна, чтобы заботить-
ся о своем дедушке. Отец Лю уходит в горы, чтобы найти в горах великанов и с 
их помощью справиться со злым волшебником. Горы, великаны, злые волшебни-
ки – мотивы, хорошо известные по европейским сказкам. Например, «Мальчик 
с пальчик», «Кот в сапогах». Но в данном случае за ними скрыта конфуцианская 
мораль – уважение к пожилым людям; Отец дает наказ главному герою: «Оста-
вайся, Лю, и береги деда. Старость должна жить в покое, чтобы люди не боялись 
стареть» [Фраерман 1953: 6]. 

Сюжет сказки Фраермана задан иероглифом 孝 («xiào»), который в китайском 
языке выражается понятие «чтить родителей». Верхняя часть этого иероглифа 
восходит к иероглифу 老 («lǎo»), что значит «пожилой». Первоначально он даже 
визуально напоминал пожилого человека с редкими волосами, который с улыбкой 
шел, опираясь на посох. Нижняя часть иероглифа 孝 – 子 («zǐ») означает моло-
дого человека, ребенка. Таким образом, верхняя и нижняя части иероглифа 孝 
(«xiào»), соединяясь, воплощают первоначальный смысл данного иероглифа: мо-
лодой человек должен всегда помогать пожилым и слабым, поддерживать стари-
ков при движении, прислушиваться к их наставлениям, уделять им больше внима-
ния, оберегать в старости и быть для них опорой. Форма древнего иероглифа 孝 
(«xiào») совпадает по значению с выражением 善事父母 («shànshì fùmǔ», хорошо 
относиться к родителям), поэтому 孝 «xiào» олицетворяет высокую добродетель 
и обязательное правило поведения в отношениях между детьми и родителями. 

Передать в художественном произведении на русском языке эту продиктован-
ную написанием иероглифа сюжетику, естественно, невозможно – тем более для 
читателя-ребенка. Соответственно, Рувим Фраерман вынужден приспособить 
китайский принцип поэтики к возможностям русского сюжетосложения. Так на 
первый план выходит мораль – почитание старших. Она тоже выглядит вполне 
«китайской», ср. выражение 百善孝为先 («bǎishàn xiào wéi xiān», из всех добро-
детелей самая важная – почитание родителей). Но она созвучна и русскому чита-
телю, ср.: «Будешь почитать отца и мать – узнаешь почет и от своего сына». 
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Одним из героев сказки оказывается аист. Он предупреждает мальчика об опас-
ном заклинании злого колдуна, чем спасает ему жизнь. Аист предстает защитни-
ком от злых чар и охранником жилища. Однако в китайской культуре нет аиста; 
все эти мотивы должны быть связаны с журавлем, который считается посланцем 
богов. Журавль персонифицирует мудрость, справедливость, благородство, сим-
волизирует «мир» и «гармонию». В русской культуре функция защитника есть у 
аиста (ср. «Аист на крыше – мир на земле»), образность журавля принципиально 
другая (ср. «Лучше синица в руках, чем журавль в небе»). Фраерман меняет птиц, 
предпочитая биологической точности смысловую приближенность. Писатель 
вводит в китайскую сказку птицу, чья образность ясна русскому ребенку. Заодно 
в сказку вводится биографический опыт автора – Могилев, малая родина Фраер-
мана, регион богатый на аистов; возможна и связь с русским Дальним Востоком, 
где обитает дальневосточный аист – самый крупный представитель данного се-
мейства, ставший символом региона. 

В сказке Фраермана «Желанный цветок» есть не претерпевший изменений об-
раз волшебной женщины. В традиционных сказках Китая часто встречаются геро-
ини-цветки: пионы, лотосы, лилии, хризантемы. Героиня Фраермана появляется 
из персиковой косточки. Персик в китайской культуре – символ долголетия и бес-
смертия. Примечательно имя героини: «Я – Желанный Цветок, повелительница 
бамбука» [Фраерман 1953: 9]. В китайской культуре женские имена состоят из 
двух частей. Для традиционного женского имени, как правило, подбирают иеро-
глифы со значением красоты, нежности, хрупкости. Это могут быть иероглифы, 
обозначающие драгоценные камни; внешние данные, например: изящная, оча-
ровательная, цветущая, красивая; цветы. В данном случае за основу имени берет-
ся качество и цветок.

Таким образом, сказочный мир Р. Фраермана представляется одновременно как 
экзотичный и далекий (по именам, колориту) и как близкий по этике и логике 
человеческого поведения. Такая техника адаптации характерна для Фраермана, в 
этом мы убедимся и на примере других сказок из сборника. 

Следующая сказка Рувима Фраермана – «Два рыбака». По ее сюжету бедным 
братьям Чану и Чуню удается поймать чудесную рыбку, но они решают отпустить 
ее в море. За это она предлагает братьям вместе с ней отправиться жить в подво-
дное царство, где они больше никогда не будут испытывать нужду, получат все, о 
чем мечтали. Старший брат Чан соглашается, а младший остается жить на земле 
вместе с матерью. Проходит время, и Чан решает выйти из волшебного мира, что-
бы навестить свою семью. Только он понимает, что на земле прошла 1000 лет, и 
Чуня давно нет в живых. Чана поражает, что в народе до сих пор помнят имя его 
брата, который помог избавиться от тирании «жадных богатеев», «грозных и злых 
правителей». О Чане же остались лишь анекдоты. И такая ситуация справедлива: 
уйдя в волшебный мир, он отказался от своей миссии на земле – «искал счастья 
только для себя», а потому никто не вспоминает о нем с гордостью, не испытыва-
ет чувство благодарности.

Имена и фабула сказки, действительно, китайские, однако фокус внимания 
Фраермана смещен на революционную повестку. Младший брат Чунь стал ча-
стью национальной истории, поскольку он отстаивал права простого народа. Еще 
в прологе сказки Чунь высказывает мысль о необходимости борьбы: «<...> я ду-
маю, что если человеку за его труд полагается на земле чашка рису, то, может 
быть, не следует просить ее в долг у богатых, а следует взять самому» [Фраер-
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ман 1953: 19]. Это афоризм, пришедший из пьесы Максима Горького «Мещане» 
1901 г.: «Прав не дают, права берут». Революционный радикализм этой сказки – 
новация непосредственно Фраермана. За революционным антуражем в полной 
мере сохранена традиционная мораль китайского предшественника: человек дол-
жен прожить свою жизнь так, чтобы оставить что-то для потомков. Мораль сказки 
можно выразить с помощью выражения: 流芳百世 (liúfāng bǎishì), что означает – 
добрая слава останется в веках. 

Также в сказке «Два рыбака» присутствует хорошо знакомый любому русско-
язычному читателю волшебный герой – маленькая золотая рыбка. В описании 
рыбки выделяется ее золотой хвостик, как у рыбки «цзин юй». Цзинь юй (金鱼) в 
переводе с китайского языка и есть золотая рыбка.

В сказке «Дзи Тоу и его братья» интерес представляет имя, которым называют 
главного героя. При выборе имени для мальчика родители отдают предпочтение 
иероглифам, символизирующим лучшие мужские качества: храбрость, мужество, 
доблесть, ум, верность долгу и силу. В сказке Фраермана младшего сына называ-
ют Дзи Тоу, т. е. куриная голова, что совсем не красит главного героя и не харак-
теризует его с положительной стороны. Это приближает сюжетную логику сказки 
Фраермана к сюжетам об Иване-дураке. 

Примечательна сказка «Мальчик Бадмарак», которая затрагивает тему трудо-
любия, играющую ключевую роль в конфуцианской культуре ценностей. Местом 
действия этой сказки является Тибет, а имя главного героя по-тибетски перево-
дится как «рубин». По сюжету мальчик Бадмарак отправляется в школу, но на 
третий день сбегает от своего учителя. Путь к знаниям оказывается тяжелым: 
«Иероглифов – знаков – много. Может быть, тысяча. Может быть, две. И каж-
дый знак надо хорошенько запомнить: какой знак воды, какой – солнца, а ка-
кой – человека» [Фраерман 1953: 56]. Фраерман называет «знаками» китайские 
ключи, т. е. символы, из которых состоят иероглифы и даже упоминает, некоторые 
из них: 人 (rén) – человек, 水 (shuǐ) – вода, 日 (rì) – солнце, день. Рувим Фраер-
ман указывает на китайские ключи как на буквы алфавита, чем этот графический 
инструмент, конечно, не является. Ключ – основа иероглифа, которая связывает 
конкретный знак с семантическим спектром, позволяя читателю понять сферу 
применения иероглифа. Поскольку ничего подобного в европейской графике нет, 
не удивительно, что русскоязычному писателю приходится обращаться к анало-
гам и метафорам. При этом мы видим, сколь сама система китайского письма 
привлекает Фраермана экзотичностью и культурной специфичностью. Говоря о 
китайских иероглифах, автор балансирует между точностью и доступностью для 
русскоязычного читателя.

Герой сказки «Мальчик Бадмарак» готов смириться с тем, что не в силах по-
стичь мудрость китайского языка, однако маленький муравей заставляет его пе-
реосмыслить свое отношение к неудачам. И в русском, и в китайском языках му-
равьев хвалят за трудолюбие и упорство, поэтому они становятся героями фра-
зеологизмов, ср.: «Муравей не велик, а горы копает» (рус.) и «Муравей кость 
точит» (кит.) (蚂蚁啃骨头 – mǎyǐ kěn gǔtou). Оба выражения означают, что упор-
ством и настойчивостью можно добиться успеха. Однако в китайском языке есть 
выражение «Трясущий дерево муравей» (蚍蜉撼树 – pífú hàn shù). Эта идиома оз-
начает «до смешного переоценивать свои силы», «пытаться делать то, что не 
по плечу». Таким образом, муравей в китайской культуре наравне с трудолюбием 
и упорством выражает идею недостаточности средств и способностей для свер-
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шения великих дел. Фраерман отражает эту «слабость» муравья, описывая мно-
жество его попыток преодолеть препятствия на пути. 

И еще одна примечательная сказка из сборника «Желанный цветок», в которой 
проявляется заметное новаторство Фраермана – «Ель и дуб». В ней рассказыва-
ется о двух деревьях, которые растут в лесу. Все животные и птицы восхищаются 
высокой и стройной елью с густыми ветвями, невысокий дуб же не привлекает 
внимания. Однако наступает буря, и ветер ломает ель, а дуб, благодаря сильным 
корням, остается крепко прикован к земле. Человек, пришедший в лес после бури, 
сравнивает себя с дубом: в отличие от ели «у него корней больше, чем ветвей, и 
ему нипочем враги» [Фраерман 1953: 46]. То есть внутренние качества играют бо-
лее значимую роль, чем внешние. Выдержать жизненные трудности может толь-
ко сильный духом человек. В китайском языке есть выражение, раскрывающее 
мораль этой сказки с другой стороны: «дерево, которое выше леса, непременно 
будет сломлено ветром». Иначе говоря, тот, кто выделяется, получает проблемы.

Обратим внимание на выбор деревьев, участвующих в сказке. Их роли не со-
ответствуют китайской традиции изображения. Так, дуб в китайском фолькло-
ре является воплощением силы, которая неизбежно обречена на то, чтобы быть 
сломленной (ср. китайская пословица: «Зеленый тростник, дрожащий на ветру, 
сильнее, чем могучий дуб, ломающийся от шторма»). В сказке Фраермана дубу 
удается выдержать испытание. Вынесенная в заглавие ель не обладает символи-
ческим значением в китайской традиции. Из хвойных деревьев в китайской тра-
диции предпочтение отдается сосне. Она воплощает долголетие, духовную стой-
кость и жизненную силу. Однако в сказке Фраермана ель склоняется перед бурей. 
Введение в сюжет сосны прямо противоречило бы символике этого дерева. 

Мы видим, как Рувим Фраерман сохраняет, адаптирует и преломляет мотивы 
китайских народных сказок. Он обращается к традиционным образам, говорящим 
именам героев и символам, отражающим самобытность культуры Китая. Фраер-
ман порой создает в своих сказках экзотический ореол, впрочем, он ограничен 
пейзажами. Автор заботится о том, чтобы символика экзотических образов оста-
валась понятна ребенку, а также стремится продемонстрировать высокую и древ-
нюю мудрость далекого народа. Порой Фраерман осуществляет идеологическую 
обработку китайских фабул, так что сказки начинают говорить на революцион-
ные темы – и дети видят не только всемирное значение революции 1917 г., но и 
универсальный характер борьбы рабочего класса за свои права. 

Сохранение глубинной логики китайских сюжетов, идущей из афоризмов или 
из написания иероглифа, использование бытовых деталей китайской жизни со-
провождаются адаптацией и трансформацией отдельных мотивов и элементов, 
которые сложны для русского восприятия. Транскультурность произведений Ру-
вима Фраермана связана с желанием продемонстрировать этическую общность 
географически далеких народов – русских и китайцев.
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